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MINUTES
of the meeting of 21 January 2009, from 16.15 to 17.15

BRUSSELS

The meeting opened at 16.25 on Wednesday, 21 January 2009, with Georg Jarzembowski 
(Chair) in the chair.

1. Adoption of the draft agenda 

The agenda was adopted. 

2.  Approval of the minutes of the meeting of 2 December 2008

The minutes were adopted.

3.  Communications by the Chair

The Chairman informed the Delegation on a traditional tea ceremony to be organised with the 
support of the Mission of Japan to the EU for the delegation on February 17 and thanked Mr 
Grau i Segu for his initiative in this respect. More information will be communicated by e-
mail to the members.

4. EU-Japan relations: exchange of views with representatives of the European 
Commission

The Chair welcomed Mr Christopher DASHWOOD, Desk Officer for Japan from DG 
RELEX, and Mr Marco CHIRULLO from DG TRADE, European Commission, and Mr. 
Shinji MINAMI, Principal Deputy Director in the Economic Integration Division of the
Japanese Ministry of Foreign Affairs.

The Chair asked the guests to make an assessment about the impact of the global financial 
crisis in Japan and the solutions proposed by the Japanese government.  

Mr Minami gave a presentation of the current economic situation in Japan. The Japanese 
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financial market had been less hit by the global financial crisis but recession of the world 
economy had consequences on Japan, which had entered recession like EU member countries. 
A common problem for Japan and the EU was the rise in unemployment. 

The Japanese government had announced a package of measures to stimulate the economy 
(fiscal and monetary measures). In international fora, Prime Minister Aso also stressed the 
importance of implementing effectively last year's G20 agreement and called for cooperation 
between our leading countries. Mr Aso also pointed out the need for structural reforms in 
excessive consuming countries and emerging countries which are excessively dependent on 
external demand. With regard to the WTO agreement, Japan was very disappointed by last 
year's results as expansion of international trade is very important for the stable growth of 
world economy. The Japanese government was committed to reach an early conclusion of the 
Doha round negotiations. 

About the EU-Japan relationship, both sides should contribute to the expansion of trade and 
investment. The EU commission and the Japanese government are negotiating throughout the 
framework of regulatory reforms dialog. To develop economic relations, we should consider 
more drastic measures. 

The Economic Integration Division was currently working on negotiating a Free-Trade and 
Economic Partnership Agreement with Switzerland. Japan-Switzerland FTEPA is the first 
FTEPA concluded with a European country for Japan. This agreement achieves high level 
liberalization of trade in goods, services and investment. Moreover it allows higher protection 
of IPRs (Intellectual Property Rights) and provides for new legal instruments (E-commerce, 
Certificate of Origin). With regards to trade in goods, we achieved 99% of liberalization (for 
instance, some agricultural products as cheese and chocolate are included). The IPRs chapter
is very detailed, it expanded the protection and includes geographical indications, which is in 
the interest of the EU side.  European countries and Japan can therefore conclude a 
sophisticated type of EPA to develop their relationship. 

Mr Dashwood gave a presentation of EU-Japan relations. First, about the Science and 
Technology Agreement, it has been negotiated for many years and last round of negotiations 
was held in November 2008. Both sides made excellent progress and constructive talks. We 
hope to sign the final agreement in February, we also hope it will be a significant step forward 
in our economic cooperation. 

Regarding civilian aviation, talks took place the week before, between the Commission Vice-
president and the Minister of transport and they found an agreement on the removal of 
community designation. They also agreed to cooperate more closely on security matters.
  
About the regulatory reforms dialog, a meeting took place in December 2008 in a very 
positive atmosphere. Constructive progress was made on public procurement in the railway 
sector and privatisation of the Japanese post service and opening of the medical and 
healthcare market, for instance. This was important to make our strategic partnership more 
operational because we had concerns about non-tariff barriers in the past.

The next EU-Japan Summit is to take place in the first half of this year. Because of the 
strategic partnership's importance, we would like to have a stand-alone event, not happening 
in the shadow of other major events. However, this will take time to agree on dates as there 
will be elections in Japan by September 2009 and many international events are already 
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scheduled (G8, G20 etc.). As soon as there is an agreement on dates, the European Parliament 
will be informed. The Summit is expected to deal with global and bilateral topics : climate 
change, cooperation, regional security, financial crisis...

Mr Chirullo explains that trade cooperation with Japan is overall in good shape. However, 
there is room for intensifying cooperation and the EU has intention to do so. A high level 
trade dialog took place at the end 2008 and we are looking with interest at other agreements 
that Japan is signing with other countries. Two fields in which our cooperation is very fruitful
are intellectual rights and WTO. As far as intellectual rights property is concerned, an action 
plan adopted in 2007 was followed by concrete actions. Japan and the EU cooperated on its 
enforcement in third countries, in Southeast Asia for instance, and negotiated the ACTA 
(Anti-Counterfeating Treaty Agreement). The fact that penal law is not completely under the 
competence of the community is a problem as we want the treaty to be as wide as possible. 
Although the two parts don’t always have the same view, this is overall a promising field

As, regrettably, an agreement couldn’t be reached in the WTO on the DDA (Doha 
Development Agenda), we can consider that this is now a question of political will to 
conclude the deal, as  there are very few issues left. With Japan, there is fruitful cooperation 
on some issues like services and non-agricultural market access, for instance.  

Mr Newton Dunn asks what is lacking to reach the agreement. He would also like to learn 
about Japanese views about climate change. 

Mr Panayotov stresses that there are many possibilities of collaboration between the EU and 
Japan (especially in producing strategic metals necessary for sensitive technologies).

The Chair asks whether Japan has modified its policy on climate change. About next G20 
Summit, has the Japanese government already made proposals to overcome the financial crisis 
?  The Chair also asks to the representatives of the Commission which dates it prefers for the 
Japan-EU Summit. As far as the Action Plan is concerned, how can we give more substance 
to it in order to strengthen EU-Japan relationship ?

Mr Gollnisch thanks Mr Menami for his presentation. He asks him to be more precise about 
the evolution of Japanese unemployment rate and governmental measures to tackle the crisis 
(are there only tax reductions?) and the inflation rate. 

Mrs Gurmai asks Mr Menami to give details about Japanese strategy and Japanese role in 
tackling the global financial crisis.

Mr Menami explains that the unemployment  rate has known a drastic increase in recent 
months. He also stresses that Japan can contribute to tackle global crisis by stimulating its 
own economy through the expansion of investment and international trade. In this regard, the 
Japanese automobile industry would like that an FTA agreement be reached with the EU. 

On climate change, he can't make any comment but stresses that the Japan-EU high level 
dialogue on environment is a good framework to work together towards the same objective. 

With regards to the Action Plan, Mr Menami welcomes any proposal by MEPs. 

Mr Dashwood then explains that, concerning the Science and Technology Agreement, the 
only remaining problem concerns the interpretation of the notion of person (as it can be 
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defined by residency or citizenship) but he thinks that legal services from both sides will find 
a solution.

He stresses that climate change is one of the Commission's top priorities for 2009 Summit. He 
hopes it will be possible to make significant progress with the new US Administration before 
Copenhagen. The EU is looking for partners in Japan to set an ambitious program. 

As far as Summit dates are concerned, the Commission doesn't have a preference but it needs 
approximately 3 months to prepare it and would prefer not to have this Summit back to back 
with the G20 or G8. But, logistically, most of problems lie in Japan.

Concerning the Action Plan, the Commission's intention is to make it more operational and 
concrete.

Mr Chirullo explains that the Commission is aware of Japanese interest in FTA and is also 
interested in doing more. But there are still difficulties: Japan is mainly interested in removing 
some precise tariff lines whereas our businesses are mainly facing non-tariff barriers, so a 
difficult balance needs to be found. 

The Chair recalls that economic integration has not always been well accepted in Tokyo. He 
wonders about the necessity of an EU-Japan FTA (we have no FTA with the US and trade is 
very developed).

5. Preparation of the 30th EP-Japan Interparliamentary Meeting  (5-10 April 2009)

A draft programme can be found in the dossier. The Chair reminded that due to the upcoming 
election, only 6 members can travel. Therefore, only full members can apply, not substitutes. 
Members interested in taking part in the visit may contact the Secretariat by Wednesday 28, 
12 AM. 

The Chair invited comments and suggestions on the issues to be discussed during the working 
sessions. 

6.  Any other business

None.

7.  Date and place of next meeting

The next meeting will take place in Strasbourg on 25 March at 16:00.

The meeting closed at 17.12.
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